
Sunday October 9, 2016 
Subject - ARE SIN, DISEASE, AND DEATH REAL? 

Golden Text : Proverbs 12 : 28 
 

" In the way of righteousness is life: and in the pathway thereof there is no death." 
"在公義的道上有生命，其路之中，並無死亡。" 

 
 
 
Romans 8 : 1-9 
 
1 There is therefore now no condemnation to them which are in Christ Jesus, who 
walk not after the flesh, but after the Spirit. 
如今那些在基督耶穌裡的，就不定罪了。 
 
2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus hath made me free from the law of 
sin and death. 
因為賜生命聖靈的律，在基督耶穌裡釋放了我，使我脫離罪和死的律了。 
 
3 For what the law could not do, in that it was weak through the flesh, God sending 
his own Son in the likeness of sinful flesh, and for sin, condemned sin in the flesh: 
律法既因肉體軟弱，有所不能行的，神就差遣自己的兒子，成為罪身的形狀，作了贖

罪祭，在肉體中定了罪案， 
 
4 That the righteousness of the law might be fulfilled in us, who walk not after the 
flesh, but after the Spirit. 
使律法的義，成就在我們這不隨從肉體，只隨從聖靈的人身上。 
 
5 For they that are after the flesh do mind the things of the flesh; but they that are 
after the Spirit the things of the Spirit. 
因為隨從肉體的人，體貼肉體的事，隨從聖靈的人，體貼聖靈的事。 
 
6 For to be carnally minded is death; but to be spiritually minded is life and peace. 
體貼肉體的就是死，體貼聖靈的乃是生命平安。 
 
7 Because the carnal mind is enmity against God: for it is not subject to the law of 
God, neither indeed can be. 
原來體貼肉體，就是與神為仇，因為不服神的律法，也是不能服。 
 
8 So then they that are in the flesh cannot please God. 
而且屬肉體的人，不能得神的喜歡。 
 
9 But ye are not in the flesh, but in the Spirit, if so be that the Spirit of God dwell in 



you. Now if any man have not the Spirit of Christ, he is none of his. 
如果神的靈住在你們心裡，你們就不屬肉體，乃屬聖靈了，人若沒有基督的靈，就不

是屬基督的。 
 
 
 
LESSON SERMON  
 
1. Genesis 1 : 31( to 1st.) 
 
31 And God saw every thing that he had made, and, behold, it was very good.  
神看著一切所造的都甚好。 
 
2. Psalm 103 : 2-5, 11 
 
2 Bless the LORD, O my soul, and forget not all his benefits: 
我的心哪，你要稱頌耶和華，不可忘記他的一切恩惠。 
 
3 Who forgiveth all thine iniquities; who healeth all thy diseases; 
他赦免你的一切罪孽，醫治你的一切疾病。 
 
4 Who redeemeth thy life from destruction; who crowneth thee with lovingkindness 
and tender mercies; 
他救贖你的命脫離死亡，以仁愛和慈悲為你的冠冕。 
 
5 Who satisfieth thy mouth with good things; so that thy youth is renewed like the 
eagle's. 
他用美物，使你所願的得以知足，以致你如鷹返老還童。 
 
11 For as the heaven is high above the earth, so great is his mercy toward them that 
fear him. 
天離地何等的高，他的慈愛向敬畏他的人，也是何等的大。 
 
3. Psalm 128 : 1, 2, 5, 6 
 
1 Blessed is every one that feareth the LORD; that walketh in his ways. 
凡敬畏耶和華，遵行他道的人，便為有福。 
 
2 For thou shalt eat the labour of thine hands: happy shalt thou be, and it shall be 
well with thee. 
你要吃勞碌得來的，你要享福，事情順利。 
 
5 The LORD shall bless thee out of Zion: and thou shalt see the good of Jerusalem 



all the days of thy life. 
願耶和華從錫安賜福給你。願你一生一世，看見耶路撒冷的好處。 
 
6 Yea, thou shalt see thy children's children, and peace upon Israel. 
願你看見你兒女的兒女。願平安歸於以色列。 
 
4. John 8 : 1-12 
 
1 Jesus went unto the mount of Olives. 
耶穌卻往橄欖山去。 
 
2 And early in the morning he came again into the temple, and all the people came 
unto him; and he sat down, and taught them. 
清早又回到殿裡，眾百姓都到他那裡去，他就坐下教訓他們。 
 
3 And the scribes and Pharisees brought unto him a woman taken in adultery; and 
when they had set her in the midst, 
文士和法利賽人，帶著一個行淫時被拿的婦人來，叫她站在當中。 
 
4 They say unto him, Master, this woman was taken in adultery, in the very act. 
就對耶穌說：夫子，這婦人是正行淫之時被拿的。 
 
5 Now Moses in the law commanded us, that such should be stoned: but what 
sayest thou? 
摩西在律法上所吩咐我們，把這樣的婦人用石頭打死，你說該把他怎麼樣呢？ 
 
6 This they said, tempting him, that they might have to accuse him. But Jesus 
stooped down, and with his finger wrote on the ground, as though he heard them 
not. 
他們說這話，乃試探耶穌，要得著告他的把柄。耶穌卻彎著腰用指頭在地上畫字。 
 
7 So when they continued asking him, he lifted up himself, and said unto them, He 
that is without sin among you, let him first cast a stone at her. 
他們還是不住的問他，耶穌就直起腰來，對他們說：你們中間誰是沒有罪的，誰就可

以先拿石頭打他。 
 
8 And again he stooped down, and wrote on the ground. 
於是又彎著腰用指頭在地上畫字。 
 
9 And they which heard it, being convicted by their own conscience, went out one by 
one, beginning at the eldest, even unto the last: and Jesus was left alone, and the 
woman standing in the midst. 
他們聽見這話，就從老到少一個一個的都出去了，只剩下耶穌一人，還有那婦人仍然



站在當中。 
 
10 When Jesus had lifted up himself, and saw none but the woman, he said unto 
her, Woman, where are those thine accusers? hath no man condemned thee? 
耶穌就直起腰來，對他說：婦人，那些人在那裡呢？沒有人定你的罪嗎？ 
 
11 She said, No man, Lord. And Jesus said unto her, Neither do I condemn thee: 
go, and sin no more. 
他說：主阿，沒有。耶穌說：我也不定你的罪，去吧，從此不要再犯罪了。 
 
12 Then spake Jesus again unto them, saying, I am the light of the world: he that 
followeth me shall not walk in darkness, but shall have the light of life. 
耶穌又對眾人說：我是世界的光，跟從我的，就不在黑暗裡走，必要得著生命的光。 
 
5. Matthew 9 : 18-25 
 
18 While he spake these things unto them, behold, there came a certain ruler, and 
worshipped him, saying, My daughter is even now dead: but come and lay thy hand 
upon her, and she shall live. 
耶穌說這話的時候，有一個管會堂的來拜他說：我女兒剛纔死了，求你去按手在他身

上，他就必活了。 
 
19 And Jesus arose, and followed him, and so did his disciples. 
耶穌便起來，跟著他去，門徒也跟了去。 
 
20 And, behold, a woman, which was diseased with an issue of blood twelve years, 
came behind him, and touched the hem of his garment: 
有一個女人，患了十二年的血漏，來到耶穌背後，摸他的衣裳繸子。 
 
21 For she said within herself, If I may but touch his garment, I shall be whole. 
因為他心裡說：我只摸他的衣裳，就必痊癒。 
 
22 But Jesus turned him about, and when he saw her, he said, Daughter, be of good 
comfort; thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole from that 
hour. 
耶穌轉過來看見他，就說：女兒，放心，你的信救了你，從那時候，女人就痊癒了。 
 
23 And when Jesus came into the ruler's house, and saw the minstrels and the 
people making a noise, 
耶穌到了管會堂的家裡，看見有吹手，又有許多人亂嚷。 
 
24 He said unto them, Give place: for the maid is not dead, but sleepeth. And they 
laughed him to scorn. 



就說：退去吧，這閨女不是死了，是睡著了，他們就嗤笑他。 
 
25 But when the people were put forth, he went in, and took her by the hand, and 
the maid arose. 
眾人既被攆出，耶穌就進去，拉著閨女的手，閨女便起來了。 
 
6. John 5 : 19-21, 24(He) 
 
19 Then answered Jesus and said unto them, Verily, verily, I say unto you, The Son 
can do nothing of himself, but what he seeth the Father do: for what things soever 
he doeth, these also doeth the Son likewise. 
耶穌對他們說：我實實在在的告訴你們，子憑著自己不能作甚麼，惟有看見父所作的

，子纔能作，父所作的事，子也照樣作。 
 
20 For the Father loveth the Son, and sheweth him all things that himself doeth: and 
he will shew him greater works than these, that ye may marvel. 
父愛子，將自己所作的一切事指給他看，還要將比這更大的事指給他看，叫你們希奇

。 
 
21 For as the Father raiseth up the dead, and quickeneth them; even so the Son 
quickeneth whom he will. 
父怎樣叫死人起來，使他們活著，子也照樣隨自己的意思使人活著。 
 
24 ..........He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath 
everlasting life, and shall not come into condemnation; but is passed from death 
unto life. 
......那聽我話，又信差我來者的，就有永生，不至於定罪，是已經出死入生了。 
 
7. John 14 : 12, 13 
 
12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me, the works that I do shall he 
do also; and greater works than these shall he do; because I go unto my Father. 
我實實在在的告訴你們，我所作的事，信我的人也要作，並且要作比這更大的事，因

為我往父那裡去。 
 
13 And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be 
glorified in the Son. 
你們奉我的名，無論求甚麼，我必成就，叫父因兒子得榮耀。 
 
8. Mark 16 : 17, 18 
 
17 And these signs shall follow them that believe; In my name shall they cast out 
devils; they shall speak with new tongues; 



信的人必有神蹟隨著他們，就是奉我的名趕鬼，說新方言。 
 
18 They shall take up serpents; and if they drink any deadly thing, it shall not hurt 
them; they shall lay hands on the sick, and they shall recover. 
手能拿蛇，若喝了甚麼毒物，也必不受害，手按病人，病人就必好了。 
 
9. Matthew 10 : 1, 5(to 3rd,), 8 
 
1 And when he had called unto him his twelve disciples, he gave them power 
against unclean spirits, to cast them out, and to heal all manner of sickness and all 
manner of disease. 
耶穌叫了十二個門徒來，給他們權柄，能趕逐污鬼，並醫治各樣的病症。 
 
5 These twelve Jesus sent forth, and commanded them, saying,  
耶穌差這十二個人去，吩咐他們說： 
 
8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have 
received, freely give. 
醫治病人，叫死人復活，叫長大痲瘋的潔淨，把鬼趕出去。你們白白的得來，也要白

白的捨去。	


